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OPERATORE PER CANCELLI SCORREVOLI

OPERATOR FOR SLIDING GATES

OPERATEUR POUR PORTAILS COULISSANTS

OPERATOR VOOR DRAAIENDE HEKKEN
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K500

Sblocco a chiave
Key release system
Déverrouillage à clef
Opening met sleutel

25014 CASTENEDOLO (BS)-ITALY
Via Matteotti, 162

Telefono +39.030.2135811
Fax +39.030.21358279-21358278

http://www.ribind.it - email: ribind@ribind.it

ACS9000
Cremagliera M4 in Nylon con angolare
Module Rack M4 in Nylon with right angle
Crémaillère M4 en Nylon avec angulaire
M4 hek in nylon met hoek

ACG8108
Piastra di fissaggio da interrare
Base plate
Plaque de fixation à enterrer
Sluitingsplaat om ingeplaatst te

worden

PROBE
ACG4665
Dispositivo per riscaldamento motore (per partenze immediate con

temperature rigide)
Motor heating system (for immediate starting with low temperature)
Dispositif pour réchauffement moteur (pour départ immédiat par

températures rigides)
Mechanisme voor de verwarming van de motor (voor onmiddelijke

start met strenge temperaturen))

Peso max cancello

Velocità di traino

Forza di spinta

Cremagliera modulo

Alimentazione e frequenza CEE

Potenza motore

Peso max

Grado di protezione

Cicli consigliati al giorno

Servizio

N° cicli consecutivi garantiti

Poids max portail

Vitesse de traînage

Force de poussée

Crémaillère module

Alimentation et fréquence CEE

Puissance moteur

Poids max

Degré de protection

Cycles conseillés par jour

Service

N° de cycles consécutifs garantis

Max. leaf weight

Operating speed

Thrust

Rack module

EEC power supply

Motor capacity

Operator weight

Protection grade

Daily operations suggested

Service

N° guaranteed consecutive cycles

La RIB si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento senza alcun preavviso le caratteristiche e i colori dei propri prodotti. 
Realizzare l’impianto in ottemperanza alle norme ed alle leggi vigenti.
RIB reserves the right to modify technical data and colours of its products at any time without previous notice.
Installation must be according to the current regulations and laws.
La RIB se réserve le droit de modifier à tout moment sans aucun préavis les caractéristiques et les couleurs de ses produits.
Réaliser l’installation en conformité avec les normes et les lois en vigueur. 
RIB heeft het recht om op elk moment zonder enige notitie aanpassingen te maken op de kenmerken en kleuren van het hek.
Verwezelijken van de installatie van de toestellen volgens de normen en wet.
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Maximale gewicht van het hek

Snelheid van het touw

Duwkracht

Rek formulier

Alimentatie en frequentie CEE

Kracht van de motor

Maximale gewicht 

Graad van bescherming

Aangeraden produktie per dag

Service

Gegarandeerd aantal opvolgende produktie
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KIT K500

KIT K400 230V/50-60 S/CR AD00595
KIT K400 120V/60 S/CR AD00596
KIT K400 230V/50-60 C/CR AD00523
KIT K400 120V/60 C/CR AD00524
KIT K800 ICE 230V/50-60 S/CR AD00570
KIT K800 PLUS ICE 230V/50-60 S/CR AD00569
KIT K800 PLUS 230V/50-60 C/CR AD00566

S/CR > senza cremagliera, without rack, sans cremaillere,
zonder rek.

C/CR > con cremagliera, with rack, avec cremaillere, met
rek.    



I materiali con cui sono realizzati i
vari componenti lo difendono
dall’acqua, dalla polvere e dalla
ruggine. Il motore elettrico è protetto
da sonde termiche e la meccanica,
con i componenti lubrificati con uno
speciale grasso sintetico, è stata
progettata e realizzata per garantire
la massima robustezza e affidabilità
nel tempo. 
L’ ingranaggio di traino é in acciaio
sinterizzato. 
K500 con quadro K-CRX è dotato di
rallentamento del cancello in
accostamento, dando al movimento
una sensazione di ancora maggior
sicurezza e fluidità. 

The materials used to manufactured
the various components protect
them against water, dust and rust. 
The electric motors are protected by
heat probes. 
The mechanical gears, with
components lubricated using a
special synthetic grease, have been
designed and created to guarantee
maximum strength and long-term
reliability. 
External traction gear in sintherized
steel.
K500 with K-CRX control board is
equipped of slowing down of the gate
in approach, giving to the movement
one feeling of still greater safety and
fluidity.

Les matériels avec lesquels les
composants sont réalisés, le
protègent de l’eau, de la poussière et
de la rouille. Le moteur électrique est
protégé par des sondes thermiques
et la mécanique dont les
composants sont lubrifiés avec une
graisse synthétique, a été protégée et
réalisée pour garantir la robustesse
et la fiabilité maximum dans le
temps. 
L’engrenage de traînage est un acier
sintérisé. 
K500 avec cadre K-CRX, est doté de
ralentissement du portail en
accostage en donnant au
mouvement la sensation d’un
sécurité et d’une fluidité encore
supérieures.

Het materiaal waarvan de
verschillende elementen zijn
gemaakt beschermen tegen water,
stof en roest. De electrische motor is
beschermt tegen termische
bewegingen en het mechanisme met
smeermiddelen van speciaal
synthetisch vet beschermd en
garandeerd de garantie van
maximale sterkte en zekerheid door
de jaren heen.
Het raderwerk is van synthetisch
staal.   
K500 met K-CRX kader is begaafd
voor verlangzaming van het
opengaande hek, om aan de
beweging nog meer zekerheid en
soepelheid te geven.

K 500

F U N Z I O N A L E  E  G A R A N T I T O

K500 è un operatore realizzato per l’azionamento
automatico di cancelli e portoni scorrevoli pesanti
fino a 500Kg. 
Semplice e funzionale, può essere utilizzato per
ingressi di abitazioni monofamiliari e di
condomini.
Con un cancello lungo 5 metri permette di
ottenere fino a 25 manovre consecutive garantite
prima di entrare in pausa di sovratemperatura. 

F U N C T I O N A L  A N D  G U A R A N T E D

K500 is an operator designed for the automatic
operation of sliding gates and doors up to 500Kg
of weight. 
Simple and functional, it can be used for any type
of entrances of detached houses and apartment
blocks. 
With a 5 meters long gate it allows to obtain until
25 consecutive maneuvers guaranteed before
entering in pause of overheating. 

F O N C T I O N N E L  E T  G A R A N T I

K500 est un opérateur réalisé pour l’actionnement
automatique de portails et grands portes
coulissantes pesant jusqu’à 500 Kg.
Simple et fonctionnel, il peut être utilisé pour les
entrées des maisons individuelles et des
immeubles.
Avec un portail d’une longueur de 5 mètres, il
permet d’obtenir jusqu’à 25 manœuvres
consécutives avant d’entrer en pause de sur-
température.

E F F E C T I E F  E N  D O E LT R E F F E N D

K500 is een operator gemaakt voor de
automatische beweging van draaiende hekken en
poorten met een gewicht tot 500Kg.
Simpel en effectief, kan gebruikt worden voor
ingangen van eengezins woningen en
appartamenten.
Het 5 meter lange hek kan tot 25 verschillende
bewegingen maken voordat het in een stilstand
gaat vanwege overtemperatuur.

La piastra di base in dotazione
consente la regolazione in altezza ed
il fissaggio a terra con viti ad
espansione o tramite cementazione
delle sue zanche. 
K500 può essere installato sulla
stessa piastra di fissaggio
dell’operatore K5.

The supplied base plate permits to
adjust the height of the operator and
the ground implantation with
expansion screws or through
cementation of its parts. 
K500 can be installed on the same
base plate of the K5. 

La plaque de base fournie permet le
réglage en hauteur et la fixation à la
terre avec des vis de détente ou par
cimentation de ses agrafes.
K500 peut être installé sur la même
plaque de fixation que l’opérateur
K5.  

De basis plaat geeft de mogelijkheid
de hoogte te regelen en het in de
grond aan te passen met de nodige
schroeven or door middel ven
cement met aangepaste haken.
K500 mag op dezelfde basisplaat
gemonteerd worden als die van de
operator K5.

Sistema di cablaggio e
programmazione facilitato.

Easier to program and to connect.
Système de câblage et

programmation facilité. 
Draad systeem en programering 

vergemakkelijkt.

autoapprendimento corsa e tempi 
rallentamento in accostamento

regolabile 
partenza graduale 
freno elettronico 
chiusura automatica 
predisposto per riscaldamento

motore 
prelampeggio 
regolazione elettronica della forza

dell’operatore 
comando radio - passo passo (apre -

stop - chiude) o automatico
(apre - chiude) 

comando singolo - passo passo (apre
- stop - chiude) o automatico
(apre - chiude) 

radio ricevitore 433MHz incorporato 
gestisce fotocellule - coste -

lampeggiatore - selettore

automatic travel and timing code
learning system 

adjustable low speed in approaching 
gradual start 
electronic brake 
ready to warm the motor 
automatic closure 
pre-blinking 
electronic adjustment of the force 
radio command - step by step (open

- stop - close) or automatic (open-
close) 

single command - step by step (open
- stop - close) or automatic (open-
close) 

built-in radio receiver 433MHz 
Connectable to photocells - strips -

blinker - key selector 

auto-apprentissage course et temps
ralentissement en accostage réglable
départ graduel
frein électronique
fermeture automatique
préparé pour réchauffement moteur
pré-clignotement
réglage électronique de la force de

l’opérateur
commande radio – pas à pas (ouvre

–stop – ferme) ou automatique
(ouvre –ferme)

commande simple – pas à pas
(ouvre –stop – ferme) ou
automatique (ouvre –ferme)

radio récepteur 433MHz incorporé
gère photocellules – cordons de

sécurité – clignotant - sélecteur

zelfverlopen van stroom en tijd
verlangzamen wanneer in beweging is

mogelijk
geleidelijk vertrek
elektrische rem
automatische sluiting
gemaakt voor het verwarmen van de

motor
knipperlamp
elektronische afstelling door de sterkte

van de operator
radio aandrijving– stap voor stap

(open – stop – sluiten) of
automatisch (open – sluiten)

enkele aandrijving – stap voor stap
(open – stop – sluiten) of
atomatisch (open – sluiten)

radio ontvangst 433MHz
beheerd fotocellen - kanten -

knipperlicht  - selector

K CRX K CRX
Cod. ABK0001

REGOLAZIONE VELOCITA’ LENTA IN
ACCOSTAMENTO

ADJUSTABLE LOW SPEED IN APPROACHING
REGLAGE VITESSE LENTE EN ACCOSTAGE
SNELHEID REGELING WANNEER IN BEWEGING

REGOLAZIONE FORZA DI SPINTA DEL
MOTORE

REGULATING THE MOTOR’S THRUST FORCE 
REGLAGE FORCE DE POUSSEE DU MOTEUR
STERKE REGELING VAN DE DUWENDE

MOTOR 


